
Лю Сяоюй, А. А. Сальникова. Журнал «Международное китаеведение» (2014–2024)

Известия Саратовского университета. Новая серия. Серия: История. Международные отношения. 2026. Т. 26, вып. 2. С. 253–259
Izvestiya of Saratov University. History. International Relations, 2026, vol. 26, iss. 2, pp. 253–259
https://imo.sgu.ru https://doi.org/10.18500/1819-4907-2026-26-2-253-259, EDN: TGWBNL

Научная статья
УДК [94(510):930(510+470+571):070]|2014/2024|

Журнал «Международное китаеведение» (2014–2024)
о развитии китаеведения в России
Лю Сяоюй, А. А. Сальникова

Казанский (Приволжский) федеральный университет, Россия, 420008, г. Казань, ул. Кремлёвская, д. 18

Лю Сяоюй, аспирант кафедры отечественной истории и архивоведения, dearfriend93@icloud.com, https://orcid.org/0000-0002-4069-1163,
AuthorID: 1321995
Сальникова Алла Аркадьевна, доктор исторических наук, профессор, профессор кафедры отечественной истории и архивоведения,
Alla.Salnikova@kpfu.ru, https://orcid.org/0000-0002-5498-1401, AuthorID: 428461

Аннотация. В статье рассматриваются публикации, посвященных российскому китаеведению, в китайском журнале «Международное
китаеведение», получившем в 2014 г. статус ведущего научного издания. Цель исследования – проследить эволюцию тематики и иссле-
довательских подходов китайских ученых, объединенных на этой платформе, в изучении российского китаеведения, а также выявить
их вклад и место в системе современного международного китаеведения. Обращаясь к методам библиометрического и тематического
анализа, а также контент-анализа, авторы системно исследуют проблематику статей, опубликованных вжурнале с 2014 по 2024 гг., их со-
держание и полученные научные результаты. Делается вывод о том, что журнал «Международное китаеведение» в рассматриваемый
период сыграл важную роль в расширении изучения российского китаеведения в КНР. Он содействовал научному взаимодействию,
закреплению и продвижению ведущей позиции китайских ученых в формировании международного китаеведческого дискурса.
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С момента основания в 1995 г. журнал
«Международное китаеведение» прошёл тридца-
тилетний путь развития и, являясь первым в Китае
специализированным научным изданием, сосре-
доточенным на изучении зарубежного китаеведе-
ния, изначально был призван отражать тенденции
развития мировой синологии с позиций китайской
науки.

С 1996 г. журнал издаётся Пекинским уни-
верситетом иностранных языков и на протяжении
многих лет стабильно сотрудничает с авторитет-
ным издательством «Дасян». В период, когда глав-
ным редактором был профессор Чжан Сыпинь,
журнал «Международное китаеведение» получил
институциональную поддержку и привлек науч-
ные ресурсы, способствовавшие стремительному
развитию издания. Как он сам писал впослед-
ствии, «в период руководства ректора Хао Пина
Пекинский университет иностранных языков спо-
собствовал быстрому развитию «Международно-
го китаеведения»», именно в это время ««Меж-
дународное китаеведение» и развитие Пекинского
университета иностранных языков слились воеди-
но» [1, с. 152].

1. Состояние исследований работ российских
синологов в журнале «Международное
китаеведение» (2014–2024 гг.)

С ростом китайско-российских отношений
российское китаеведение постепенно стало од-
ной из ключевых областей интереса китайской
научной среды. Уже в 2013 г. председатель
Си Цзиньпин отметил: «Россия – одна из первых
стран в мире, занимающихся изучением китаеве-
дения, и её уровень знания в этой области всегда
был ведущим в мире» [2]. Это важное утвержде-
ние не только подтвердило реальное положение
России в глобальных исследованиях, но и сти-
мулировало продолжительный интерес китайских
учёных к российской синологии, сделав её более
заметной в структуре исследований в Китае.

В данной работе рассмотрены результаты
деятельности журнала «Международное китаеве-
дение» в 2014–2024 гг. С одной стороны, это
позволяет отразить научные достижения, накоп-
ленные журналом после его признания китайским
национальным центральным научным изданием;
с другой стороны, такой временной интервал
способствует систематическому анализу общего
состояния и наиболее существенных результатов
исследований российского китаеведения китай-
скими учёными на данной платформе.

Согласно нашим подсчетам, в период с 2014
по 2024 г. журнал «Международное китаеведе-
ние» опубликовал 43 статьи, связанные с рос-
сийскими исследованиями, среди которых 5 пе-
реводных. Эти статьи в основном распределены
по рубрикам «Российское китаеведение», «Иссле-
дование китаеведов» и «Классические произведе-
ния китайской культуры в России». Такие темы
и структура рубрик не только отражают посто-
янное внимание журнала к области российских
исследований и его научное планирование, но и
показывают важное место китайско-российских
контактов в современной научной системе Китая.
Следует отметить, что, хотя количество перевод-
ных статей составляет лишь около 11% от общего
числа публикаций по данной теме, этот показатель
всё же демонстрирует открытость и разнообразие
журнала в привлечении зарубежных научных ре-
зультатов. Кроме того, можно видеть, что исследо-
вательское внимание китайских учёных в большей
степени сосредоточено на рубрике «Классические
произведения китайской культуры в России», что
соответствует государственной политике, направ-
ленной на развитие межкультурных связей.

Анализ публикаций по российской синоло-
гии, размещённых в журнале «Международное
китаеведение», показывает, что авторский корпус
обладает высокими профессиональными харак-
теристиками и в основном представлен препо-
давателями и исследователями китайских вузов,
прежде всего специалистами в области препода-
вания русского языка и культуры. Эти исследо-
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ватели, как правило, имеют хорошую языковую
подготовку, что позволяет им обращаться к ориги-
нальным русскоязычным источникам и проводить
их непосредственный анализ, обладая очевидны-
ми преимуществами в сфере поиска, интерпрета-
ции и критического осмысления материалов. Как
отмечает Чжан Сипин, «исследователи, работаю-
щие в вузах иностранных языков, в большинстве
своём занимаются изучением языка и культуры
соответствующей страны» [3, с. 104]. Это наблю-
дение в полной мере отражает состав авторов,
публикующих свои работы по российской китаи-
стике в журнале «Международное китаеведение»,
и свидетельствует о том, что в современной ис-
следовательской структуре развитие российского
китаеведения в Китае в значительной степени
обеспечивается учёными, обладающими преиму-
ществом в области языковой компетенции.

Однако такая структура исследований, в ко-
торой доминируют специалисты с языковым про-
филем, при всей своей профессиональной глу-
бине обнаруживает и определённые ограничения.
Исследовательское сообщество остаётся относи-
тельно узким, уровень междисциплинарной ин-
теграции недостаточен, что приводит к слабому
вниманию к вопросам теоретического осмысле-
ния российской синологии, разработки исследова-
тельских парадигм и проведению межкультурных
сравнений. Подобная ситуация затрудняет форми-
рование более комплексной и открытой системы
китаеведческих исследований.

2. Основные направления и распределение
по проблематике российских исследований
вжурнале «Международное китаеведение»

Публикаций журнала за последние десять лет,
связанных с российским китаеведением, можно
поделить на четыре группы: обзорные и вводные
исследования; исследования российских китаеве-
дов; исследование распространения и трансляции
китайской культуры в России; обсуждение вопро-
сов, связанных с систематизацией и исследовани-
ем источников российского китаеведения.

Обзорные и вводные исследования

Эти исследования преимущественно исполь-
зуют макроподход для систематического пред-
ставления и обобщения истории развития россий-
ского китаеведения, классификации школ и основ-
ных достижений. Например, Тао Юань в статье
«Основные направления и достижения россий-
ских исследований тибетологии» достаточно пол-
но охарактеризовал Петербургскую и Бурятскую
школы китаеведения, выделив такие их особенно-
сти, как «выдающиеся ранние результаты», «зна-
чительные достижения в переводе классических
текстов» и «концентрация исследований тибето-
логии в области буддизма и тибетской медицины»
[4, с. 149]. Ли Цзя в статье «Обзор Петербургской

школы российского китаеведения» сосредоточил-
ся на исторической эволюции школы, исследова-
тельских парадигмах, научном вкладе и особенно-
стях, подчеркнув, что «Петербургская школа была
лидером на раннем этапе развития российского
китаеведения и является его основой» [5, с. 83].
В целом подобные обзорные и вводные исследо-
вания не только систематизируют важные этапы
развития российского китаеведения, но и создают
прочную научную основу для последующих тема-
тических изысканий.

Исследования российских китаеведов

Публикации журнала «Международное ки-
таеведение» посвящены трудам китаистов как
имперского и советского периода, так и работам
современных российских учёных.

При исследовании имперского периода Чжан
Бин в статье «В. С. Соловьёв и российское
китаеведение» не только приводит биографию
выдающегося русского мыслителя и философа
В. С. Соловьёва, но и выявляет зарождение «фи-
лософского поворота» в ранней российской кита-
еведческой мысли. В частности, В. С. Соловьёв
выдвинул концепцию «жёлтой угрозы» и интер-
претировал учения Лао-цзы и Конфуция. Чжан
Бин отмечает, что, хотя «интерпретация китай-
ской философии В. С. Соловьёвым находилась
на этапе первоначального знакомства» [6, с. 76],
его рассуждения уже стали неотъемлемой частью
изучения российского китаеведения XX в. Ины-
ми словами, исследование Чжан Бина выявляет
переход российского китаеведения от политико-
культурных представлений к академической ин-
терпретации. Цуй Хуадзе в работе «Российский
китаевед Э. В. Бретшнейдер и исследования ис-
тории контактов Китая и Запада» акцентирует
внимание на методологическом аспекте. Он вы-
деляет три исследовательских характеристики,
присущих этому известному синологу: «источни-
ковая база – китайские документы; историческая
перспектива – наблюдение мира с позиции Ки-
тая; метод – использование карт для интерпрета-
ции историко-географических данных» [7, с. 30].
Это не только подчеркивает «китайскую направ-
ленность» Э. В. Бретшнейдера, но и отражает
уникальный вклад российского китаеведения в ис-
пользование источников и совершенствование ис-
следовательских подходов. Примечательно, что
исследования Э. В. Бретшнейдера не только обо-
гатили знания о историиЮань и северо-западного
Китая, но и способствовали инновациям и сме-
щению перспектив в области источниковедения
и методологии [См.: 7, с. 31–32].

В области изучения советских и современных
китаеведов исследования отличаются многооб-
разием тем и подходов. Например, Лю Жомэй
в статье «Эдуард Шаванн и В. М. Алексеев»,
опираясь на источники, раскрывает их научную
преемственность. Она отмечает, что научные идеи
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Эдуарда Шаванна были восприняты В. М. Алек-
сеевым и через него проникли в Россию, где
во второй половине XX в. под влиянием рос-
сийских китаеведов сформировалась исследова-
тельская традиция, ориентированная на использо-
вание первоисточников и их перевод с коммен-
тариями [См.: 8, с. 35]. Ли Минбинь в статье
«К столетию со дня рождения выдающегося совре-
менного китаеведа академика С. Л. Тихвинского»
рассматривает биографию и научные достижения
учёного, подчеркивая, что его вклад зафиксиро-
вался в трёх формах − «научные труды, сборники
источников и мемуары» [9, с. 33]. Хуан Лилян
в статье «Академик М. Л. Титаренко: человек,
живущий в наших сердцах» в документальной
форме, основанной на личных воспоминаниях
автора о знакомстве и общении с академиком
М. Л. Титаренко, воссоздаёт его личность и науч-
ный дух. Хуан Лилян пишет: «Он настоящий друг
китайского народа, которого мы никогда не забу-
дем; бессмертный российский учёный, навсегда
живущий в моём сердце» [10, с. 19]. В статье
Тао Юаня и Чжоу Кво «Памяти академика РАН
профессора С. Р. Кучера» авторы не только про-
слеживают его научную карьеру, но и отмечают
его важную роль в развитии взаимодействия меж-
ду российским и мировым китаеведением, считая
профессора С. Р. Кучера «важным связующим
звеном между российским и международным ки-
таеведением» [11, с. 9].

В целом эти исследования включают как си-
стематическое обобщение научной деятельности
российских китаеведов, так и тематические иссле-
дования, сосредоточенные на отдельных периодах
или конкретных направлениях их научной ра-
боты, что демонстрирует многомерный подход
и глубокое осмысление китайскими учёными до-
стижений советских и современных российских
китаеведов.

Исследование распространения и трансляции
китайской культуры в России

По словам Чжан Сипина, «влияние и исто-
рия восприятия китайской культуры за рубежом
являются важным аспектом китаеведческих иссле-
дований» [12, с. 150]. Поэтому среди опубликован-
ных в журнале «Международное китаеведение»
значительная часть статей посвящена распростра-
нению и трансляции китайской культуры в Рос-
сии.

В ряду многочисленных составляющих ки-
тайской культуры китайская литература, в особен-
ности классическая, на протяжении длительного
времени занимала важное место в российских ки-
таеведческих исследованиях. Как отмечает Чэн
Вэньянь, «с точки зрения истории российского ки-
таеведения интерес России к китайскому класси-
ческому роману имеет давние традиции» [13, с. 2].
Этот устойчивый интерес заложил прочную ос-
нову для перевода и исследования китайской

классической литературы в России. В журнале
«Международное китаеведение» за рассматрива-
емый период было опубликовано 20 научных
статей, посвящённых популяризации китайской
литературы в России, из которых 13 касаются
именно классической литературы. Так, в статье
Го Цзиньхун «Перевод и распространение круп-
ных серий китайской классической литературы
в современной России» (2015) рассматривают-
ся издания последних тридцати лет, такие как
Книжная серия «Драгоценные строфы китайской
поэзии», Серия «Памятники культуры Востока»
и Книжная серия «Всемирная библиотека поэзии».
Исследовательница отмечает, что для российских
переводчиков характерны «строгость» и «стрем-
ление сохранить художественные особенности
оригинала» [14, с. 195]. Го Цзиньхун подчёрки-
вает, что эти переводы «отражают непрерывный
дух исследовательского поиска и приверженность
традициям старшего поколения китаеведов в пере-
воде китайской классической поэзии» [14, с. 195].
В статье Гао Юйхая «Перевод и исследование
китайских новелл эпох Сун и Юань в России»
(2016) основное внимание уделяется переводам
и изучению как разговорных, так и литературных
новелл указанных эпох, а также анализу их рас-
пространения и восприятия в России. Сравнивая
результаты исследований и круг учёных, автор от-
мечает, что изучение литературных новелл эпох
Сун и Юань в России развито недостаточно. При
этом он подчёркивает, что переводчики лите-
ратурных новелл часто совмещают в себе две
роли – «переводчика» и «исследователя». [См.:
15, с. 133]. Они не ограничиваются лишь пе-
редачей текста на другой язык, но посредством
комментариев и проводимого анализа способству-
ют более глубокому восприятию и интерпретации
этих произведений в российском китаеведении.
Кроме того, к данному направлению исследова-
ний относятся такие работы, как «Исследование
русского перевода «Странных рассказов из студии
Ляо Чжая», выполненного советским китаеведом
В. М. Алексеевым» (2017), «Перевод «Избранных
стихов эпохи Тан» в России» (2019), «Исследо-
вание Б. Л. Рифтина о китайской мифологии:
формирование системы китайских мифов в меж-
дународной перспективе» (2020), «От «передачи
китайского учения на Запад» к «постепенному
проникновению западного знания в Россию»: рас-
пространение китайских канонических текстов
на примере первого появления «Да сюэ» в Рос-
сии» (2021) и др. Эти исследования не только
представляют процесс перевода и распростране-
ния китайской классической литературы в России,
но и раскрывают пути её восприятия и интеграции
в российском академическом и культурном кон-
тексте.

Стоит отметить, что в журнале обращается
внимание на особый интерес российских кита-
еведов к женской литературе и образу женщин
в культуре. Так, Е Фанфан в статье «Исследование
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переводов российским китаеведом М. И. Басмано-
вым китайской поэзии женщин древнего Китая»
(2024) характеризует М. И. Басманова как одного
из наиболее влиятельных российских китаеведов
в области переводов китайской женской поэ-
зии. Однако, рассматривая сборник переводов
М. И. Басманова «Встречи и расставанья. Ли-
рика китайских поэтесс I–XX вв.», Е Фанфан
отмечает, что при передаче темы «чувства» в ори-
гинальных стихах наблюдаются «неправильные
прочтения» и «ошибочные переводы» [16, с. 77],
корни которых связаны с культурными различия-
ми и принципиальными различиями в понимании
«чувства» и «любви» в китайской и русской поэ-
тической традиции. Автор считает, что переводы
М. И. Басманова «в определённой степени скры-
вают культурные и эстетические особенности
самой китайской поэзии женщин древнего Китая»
[6, с. 77]. В то же время Цзин Жугэ и Д. Д. Ма-
салимова в статье «Поэзия женщин эпохи Тан
в российском китаеведческом контексте» (2024)
сосредотачивают свое внимание на состоянии
исследований поэзии женщин эпохи Тан в россий-
ской науке. Д. Д. Масалимова, одна из авторов
монографии «Женская поэзия эпохи Тан (618–
907 гг.)» [17] считает, что «поэзия женщин эпохи
Тан не только является воплощением высшего
расцвета китайской поэзии Тан, но и символом
того, что женщины средневекового Китая смог-
ли сломать монополию мужчин на поэтическое
творчество» [17, с. 60]. Цзин Жугэ и Д. Д. Ма-
салимова на примере женских стихов из «Цюань
Танши» анализируют особенности поэтического
творчества танских женщин-поэтесс и выделяют
такие характеристики, как «разнообразие жанров»
и «многофункциональность поэзии» [18, с. 64].
Оба автора взяли в качестве примеров трёх пред-
ставительниц женской поэзии Танской эпохи –
Ли Е, Юй Сюаньцзи и Сюэ Тао – и указали,
что они, выступая в роли «женщин» и «дегенде-
ризованных философов» [18, с. 67], воссоздают
открытость и терпимость общества Танской эпохи.
Эти две статьи демонстрируют усилия и достиже-
ния российского китаеведения в области изучения
китайской классической литературы с гендерной
перспективой, а также отражают внимание ки-
тайской научной среды к этому направлению
исследований.

Помимо классических произведений, в жур-
нале «Международное китаеведение» было опуб-
ликовано семь статей, посвящённых переводу
и исследованию современной и новейшей ки-
тайской литературы. В частности, Вэнь Цзянь
в статье «Русские переводы современной и новей-
шей китайской поэзии и их особенности» (2018)
проследил историю русских переводов совре-
менной китайской поэзии, выделив пять этапов:
«начало – расцвет – стагнация – возрождение –
кризис» [19, с. 159], а также подчеркнул «систем-
ность переводов в советский период и тесную
зависимость количества издаваемых переводов

от экономического состояния России после распа-
да СССР» [19, с. 165]. В своей статье «Понимание
и взгляды китайских учёных на русский пере-
вод современной китайской литературы с периода
Республики Китай» (2018) Шэ Сяолинь обоб-
щила состояние исследований русского перевода
современной китайской литературы китайскими
учёными с 1990-х гг. Она указала на такие
недостатки в этой области, как нехватка «крити-
ки перевода самих текстов и глубокого анализа
исследовательских монографий», а также «си-
стематических и детализированных исследования
с опорой на текст» [20, с. 173]. «Перевод и иссле-
дование произведения Мао Дуня в России» (2020)
и «Предварительное исследование произведений
Тянь Ханя в России» (2022) явились конкретными
примерами распространения произведений совре-
менных китайских писателей в России.

Китайские учёные также обобщили достиже-
ния российского китаеведения в области филосо-
фии, театрального искусства, истории и религии.
Так, У Синъюн в статье «Комментарий к перево-
ду трактата Чжоу Дуньи «Туншу», выполненному
русскими учёными» (2015) сосредоточил внима-
ние на межкультурной интерпретации философ-
ских сочинений китайских философов; Лян Янь
в статье «Распространение китайской пекинской
оперы в Советском Союзе в 1930-е годы» (2015)
исследует процесс восприятия и распростране-
ния пекинской оперы в советском контексте;
Чэн Вэньянь в статье «Исследование «Занова со-
ставленного пинхуа по истории Пяти династий»
Л. К. Павловской» (2017) фокусируется на пере-
воде и интерпретации исторических источников;
перевод Чжан Бином статьи «Исследования китай-
ской религии в России» (2018) представляет до-
стижения российского китаеведения китайскому
академическому сообществу и позволяет понять
состояние изучения китайской религии в России;
а статья Чжан Бина «Субъекты распространения
китайской культуры в России: период Бичурина»
(2022) рассматривает чрезвычайно важный этап
китайско-российских культурных обменов. В це-
лом эти исследования не только демонстрируют
разнообразие областей, в которых Россия прояв-
ляет интерес к китайской культуре, но и выявляют
двойственную направленность исследовательских
подходов: с одной стороны – акцент на макро-
аналитической систематизации общекультурных
явлений, с другой– внимание к детальному изуче-
нию конкретных периодов и отдельных кейсов.

Обсуждение вопросов, связанных
с систематизацией и исследованием источников
российского китаеведения

Как справедливо отмечает учёный Чжан Си-
пин, «занимаясь китайской наукой, необходимо
опираться на филологию; исследование зарубеж-
ного китаеведения также должно основываться
на филологических принципах» [21, с. 198]. Эта
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идея получила полное отражение в публикациях,
размещённых в журнале «Международное китае-
ведение».

Ли Минь в статье «Коллекция китайских ме-
дицинских книг на китайском языке на Восточном
факультете Санкт-Петербургского государствен-
ного университета» на основе полевых исследова-
ний установил, что в собрании данного факультета
хранится «всего 38 наименований, 645 томов,
в основном по общим вопросам медицины, фар-
макопее и клиническим дисциплинам» [22, с. 190].
По мнению Ли Миня, основное назначение этой
коллекции – учебное; при этом большинство поль-
зователей – исследователи языка и культуры, что
вызывает определённые ограничения её практи-
ческого применения в медицинской сфере [См.:
22, с. 197].

В журнале «Международное китаеведение»
было опубликовано семь рецензий и переводных
статей китайских и российских учёных, посвя-
щённых китаеведческим трудам, что отражает
двустороннее взаимодействие в академическом
обмене. Так, китайский учёный Го Цзинхун в ста-
тье «Редкий универсал Л. Д. Позднеева: рецензия
на книгу Ли Минбина «Исследование китайской
литературы в советскую эпоху – сборник китае-
ведческих работ Л. Д. Позднеева»» положительно
оценивает работу ЛиМинбина, отмечая, что в кни-
ге даны точный отбор и всестороннее представ-
ление о результатах исследований профессора
Л. Д. Позднеевой, что позволяет китайским чита-
телям получить достаточно полное представление
о её жизни и научном вкладе [См.: 23, с. 191].
Китайская исследовательница Чэнь Жуй переве-
ла и опубликовала рецензию российских учёных
А. Г. Алексаняна и С. А. Горбуновой на труд
китайского учёного Ли Минбина под названием
«История российского китаеведения глазами ки-
тайского учёного: рецензия на книгу Ли Минбина
«История российского китаеведения»». В своей
работе российские исследователи не только высо-
ко оценили научную ценность книги ЛиМинбина,
но и выразили признательность самому автору,
отметив, что он «строгий и добросовестный учё-
ный» [24, с. 182].

В целом журнал «Международное китаеведе-
ние» в области систематизации и исследования
источников российского китаеведения уделяет
внимание не только собственно упорядочиванию
и изучению документов, но и новейшим научным
достижениям и оценкам китайских и российских
учёных, что оказывает важное содействие раз-
витию исследований российского китаеведения
в китайской научной среде.

Обобщая результаты исследований, посвя-
щённых российскому китаеведению и опублико-
ванных в журнале «Международное китаеведе-
ние» в 2014–2024 гг., можно констатировать, что
их проблематика охватывает широкий спектр на-
правлений – от изучения персоналий китаеведов,

научных школ и направлений до систематиза-
ции источников и анализа процессов культурной
коммуникации, формируя многослойную и много-
плановую картину академического дискурса. Эти
исследования отражают не только устойчивый
и поступательный интерес китайского научного
сообщества к российскому китаеведению, но и
подчёркивают особую роль журнала «Между-
народное китаеведение» как первого в Китае
специализированного издания, ориентированно-
го на зарубежную синологию, в продвижении
китайско-российского научного взаимодействия
и транснационального обмена знаниями.

В то же время современное состояние ис-
следований демонстрирует, что основную часть
исследовательского сообщества в Китае составля-
ют специалисты с лингвистическим образованием.
Несмотря на высокий уровень профессиональной
проработанности и глубину их работ, наблюдает-
ся недостаточная степень междисциплинарной ин-
теграции, а теоретическое конструирование и па-
радигмальные инновации требуют дальнейшего
развития. Становление корпуса исследователей
комплексного типа, обладающих межкультурным
и сравнительным видением, представляется необ-
ходимым условием для углубления междисципли-
нарных связей, обновления методологического
инструментария и совершенствования системы
исследований российского китаеведения в Китае.

В заключение следует отметить, что жур-
нал «Международное китаеведение», выступая
важным мостом, соединяющим Китай, Россию
и мировое сообщество китаеведов, благодаря
своей «актуальности и высокой степени профес-
сионализма» [25, с. 41], стал значимым научным
ресурсом и документально-научным хранилищем
для исследований российского китаеведения в Ки-
тае. Он предоставляет китайскому научному со-
обществу обширную базу исследовательских ма-
териалов и платформу для обмена полученными
научными результатами, тем самым содействуя
дальнейшему развитию и повышению уровня ис-
следований российского китаеведения в Китае
в условиях новой эпохи.
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